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CONVENIC ENTRE LA REPUBLICA DEL PERU Y LA REPUBLICA DE
TURQUIA SOBRE PREVENCION, CONTROL, FISCALIZACION Y
REPRESION DEL CONSUMO INDEBIDO ¥ TRAFICO ILICITO DE
ESTUPEFACIENTES, SUSTANCIAS PSICOTROPICAS Y DELITOS

CONEXOS

El Gobiernc de la Republica del Peru y el Gobierno de
la Republica de Turquia, denominados en adelante "las
Partes",

CONSCIENTES gque la produccidén, trafico ilicito vy
consumo indebido de drogas constituyen un problema
cuyas caracteristicas, evolucién y magnitud a nivel
internacional demandan la unificacién de esfuerzos vy

recursos entre los Estados;

RECONCCIENDO gue los distintos aspectos de la
problematica de las drogas tienden a poner en peligro
la salud de sus respectivas poblaciones, socavar sus
econcmias en detrimente de su desarrollo y atenta
contra la seguridad e intereses esenciales de ambos
paises;

INTERESADOS en fomentar la cooperacidn para prevenir y
controlar el trafico ilicito y el consumo indebido de
drogas, mediante el establecimiento y fortalecimiento
de politicas, asi comoc la ejecucién de programas
especificos que permitan una comunicacidén directa y un
eficiente intercambio de informacién entre les
organismos competentes de ambos Estados;

CONSIDERANDO gque desde hace algun tiempo se han
realizado coordinaciones entre los dos Gobiernos con
el fin de crear mecanismos de cooperacidén bilateral
para prevenir y controlar el trafico iiicito y el
consumo indebido de drogas, asi como sus actividades
delictivas conexas;

TENIENDO EN CUENTA las obligaciones derivadas del
presente Convenio, las Partes reafirman los principios
del derecho internacional y en particular a los de




autodeterminaciodn, no intervencién en asuntos
internos, igualdad juridica vy respeto a la integridad
territorial de los Estados, asi como las normas
constitucionales, legales y administrativas vigentes
en cada pals;

ANIMADOS por el objetivoc que la cooperacién a la que
se refiere el presente Convenio complemente la gue
ambas Partes se brindaran en cumplimientec de las
obligaciones internacicnales conforme a la Convencién
de las Nacicnes Unidas contra el Trafico 1llicito de
Estupefacientes y Sustancias Psicotrépicas, adoptada
en Viena el 20 de diciembre de 1988, y los documentos
aprcbados en el XX Periodo Extraordinario de Sesiones
de la Asamblea General de Naciones Unidas sobre el
Problema Mundial de la Droga, del 10 de junio de 1998;

EXPRESANDO su prcfunda preocupacién acerca de los
vinculos entre la produccién y trafice ilicitos de
drogas y organizaciones terroristas;

Resuelven suscribir el presente Convenio:

ARTICULQO I

El propésitc del presente Convenio constituye el
compromisc de emprender esfuerzos conjuntos entre las
Partes, a fin de fortalecer politicas y realizar
programas especificos para prevenir y controlar con
mayor eficacia la produccién, el trafico ilicito y el
consum¢ indebido de drogas, asi como los delitos

CONexos.
ARTICULO II

Para los efectos del presente Convenioc, se entiende
por "Autoridades Competentes"” a los organismcs
cficiales encargados en el territorio de cada una de
las Partes del disefilo y planificacién de las politicas
Y estrategias para el control, fiscalizacidn,
prevencién, tratamiento, rehabilitacién,




reincorporacién social y represién de la produccién,
trafico ilicito y consumc indebido de drogas y delitos
conexos.

A fin de asegurar un intercambio de informacién rdpido
y oportuno, asi como para establecer contactos
directos, las Partes identificaran Autoridades
Centrales.

Luege de la entrada en vigor del presente Convenio se
intercambiaran por los canales diplomaticos
correspondientes, las direcciones, incluyendo nlmeros
de teléfono y facsimil y nombres de los oficiales
correspondientes de las Autoridades Centrales.

ARTICULO III

Para el logro de los objetivos del presente Convenio,
las Partes, a través de sus respectivas Autoridades
Competentes, desarrollaran accliones conjuntas ¥
acciones reciprocas.

Las acciones conjuntas serdn aquellas que las Partes
ejecutaran en forma coordinada, con participacién de
miembros de sus organismos encargades, tantc en el
proceso de planificacidén como en el de aplicacidon de
las medidas acordadas.

Las acciones reciprocas seran aquellas que las Partes
se deberan prestar mutuamente, a solicitud de la otra,
procurando procedimiento expeditive y comunicacidn
fluida entre las Autoridades Competentes, de
conformidad con sus legislaciones internas vy las
disposiciones de las autoridades pertinentes de cada
pais.

ARTICULO IV

Las Partes acuerdan las siguientes acciones
conjuntas:




a) Coordinar y formular estrategias conjuntas para la
prevencién y acciocnes reciprocas en las A4reas de
control y represién de la produccién y trafico de
sustancias estupefacientes y psicotrépicas y delitos
conexos, asi comec la fiscalizacidén de los precursores
e insumos guimicos susceptibles de ser desviadcs para
su elaboraciédn.

b) Coordinar y formular estrategias conjuntas para la
prevencién del consumo indebidc de drogas licitas e
ilicitas, 1la fiscalizacidén de psicoactivos de uso
farmacéutico para el tratamiento y rehabilitacién de
farmacodependientes, a traves de la educacidn,
informacién y promociédn de estilos de wvida saludable,
concientizando a la poblacidén sobre la ilegalidad vy
perjuicio del usa, produccién, traficoe v
microcomercializacidén de drogas ilicitas.

c) Procurar la armonizacién de sus ordenamientos
juridices y precedimientos Jjudiciales en la materia,
en la medida que 1lo permitan sus disposiciones
legales.

d) Coordinar posiciones y aunar criterics considerando
los intereses y particularidades de las Partes sobre
el enfoque y tratamiento del tema en los diversos
foros internacicnales.

e) Promover la aplicacién y ejecucién de los
diferentes instrumentos internacionales vigentes sobre
la materia, de los cuales ambos Estados son parte.

f}] Establecer los procedimientos y mecanismos internos
necesarios que permitan una adecuada ejecucién de los
compromiscs adquiridos conforme al presente Convenio.

ARTICULQO V
Las Partes, a solicitud de una de ellas, acuerdan

prestarse la mas amplia cooperacidén en acciones
reciprecas, tantec de intercambio de informacién ¢




personal para capacitacién, como de asistencia mutua
técnica o cientifica, en las siguientes Aareas:

a) Programas nacionales en materia de drogas,
legislacién y Jjurisprudencia en el tema, asi como
sentencias condenatorias dictadas contra traficantes vy
autores de delitos conexos.

b) Identificacién de productores, proveedores y
traficantes individuales o© asociados y sus métodos de
accidén, asi como los antecedentes policiales vy
judiciales gue posean scobre autores de trafico ilicito
de drogas y delitos conexos.

c) Deteccién vy eventual interceptacidén de naves,
aeronaves y otros medios de transporte sospechoscs de
transportar ilicitamente drogas, precursores e insumos
quimicos o© insumos naturales, a fin gque las
autoridades naciocnales pertinentes puedan adeoptar las
medidas que consideren necesarias, de acuerdo con las
disposiciones internacicnales vy sus legislaciones
internas.

d) Produccidén, importacidén, exportaciédn, distribuciédn,
uso Y consumo de estupefacientes Y sustancias
psicetrépicas y precursores de uso médico, a fin de
evitar su desvio a canales ilicitos.

e) Estudio y evaluacidén de la situacién y tendencias
internas de consumo indepido, asi como medidas de
prevencioén aplicadas en sus respectivos territorios.

f) Entrenamientc y capacitacién del personal de los
organismos técnicos especializados del otro pais, con
el fin de lograr el mejoramiento de su participacién
en la prevencién, el control y la represién contra el
trafico y consumc ilicitos de drogas, en sus
respectivos territorios.

g) Importacién y exportacién de insumos naturales y
precursores e insumos quimicos frecuentemente




utilizados en la fabricacién de drogas.

h) Desvio de precursores e insumos gquimicos
frecuentemente utilizados para la fabricacién ilicita
de drogas, rutas de comercializacién y modus operandi
utilizado.

i) Medidas desarrolladas por cada una de las Partes
para la proteccién de los sistemas financieros con
respecto al lavado de actives o legitimacién de
capitales, asi como adguisicidn, posesién v
transferencia de bienes derivados del trafico ilicito
de drogas y delitos conexos,

Jj) Tramite de exhortos y rogatorios librados por
autoridades Jjudiciales dentro de los prccesos contra
traficantes individuales o asociados o contra
cualguiera que viole 1las 1leyes que combaten la
produccién y tréafico ilicito y delitos conexos o el
consumo indebido de drogas.

k) Comunicacidén de sentencias ejecutoriadas dictadas
por la autoridad competente en los casos de delito de
trafico ilicito de drogas, cuando ellas se refieran a
nacionales de la otra Parte.

1) Si1 los principics basicos de sus sistemas legales
lo permiten, las Partes considerardn el usoc de remesas
contrcladas entre si.

Las informacicnes gue reciprocamente se proporcionen
las Partes en virtud de lo seflaladc en el presente
articule, deberan contenerse en documentos oficiales
de los respectivos servicios nacionales competentes,
los que tendran caracter reservado y no Sseran
destinados a la publicidad.

ARTICULC VI

Para efectos de alcanzar los objetivos establecidos en
el presente Convenio, las Partes acuerdan establecer




la Comisién Mixta Peruano Turca para la Prevencién,
Control, Fiscalizacién y Represién del Consumc
Indebido y Trafico llicite de Estupefacientes,
Sustancias Psicotropicas y Delitos Conexos.

La Comisidn Mixta estard integrada por funcionarios de
las Autoridades Competentes. Asimismo, formara parte
de la Comisien Mixta un representante de 1los
respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores. La
Comision Mixta tendrd las siguientes facultades:

a) Recomendar a sus Gobiernos respecto de la manera
mas eficaz en que pueden prestarse cooperacién, para
dar pleno efecto a las obligaciones asumidas por el
presente Convenio.

b)  Evaluar el «cumplimiento de tales acciones y
formular politicas y estrategias conjuntas para
prevenir y combatir la produccién y el trafico ilicito
y el consumo indebido de drogas.

€) Progoner a sus respectivos Gobliernos las
recomendaciones gque considere pertinentes para la
mejor aplicacién del presente Convenio.

d) Llevar a cabo otras funciones complementarias para
promover la mas eficaz aplicacién de ctros
instrumentos convencionales de caracter bilateral
vigentes entre las Partes, incluyendo los referentes a
la extradicidén y la ejecucién de sentencias penales.

La Comision Mixta se reunird alternativamente en Peru
y en Turquia a los fines de realizar consultas,
intercambiar experiencias e informacién, asi como para
evaluar los resultados obtenidos en la ejecucién de
las acciones desarrolladas en el marco del presente
Convenio.

Las reuniones serdn convocadas y coordinadas por los
Ministerios de Relaciones Exteriores de ambas Partes;
sin perjuicio gque en caso necesaria, se puedan




convocar Reuniones Extraordinarias por la via
diplomatica.

ARTICULO VII

El presente Convenic podra ser modificado por
acuerdo entre las Partes y las modificaciones se
formalizaran mediante el canje de Notas
Diplomaticas.

Estas modificaciones se someteran en cada pais a los
tramites de aprobacién internos correspondientes.

ARTICULO VIII

El presente Convenio entrara en vigor en la fecha de
la dltima notificacién en que cada una de las Partes
contratantes comunique a la otra gque lo ha aprobado
de acuerdo con su legislacidédn interna.

Cualquiera de las Partes podrd dar por terminado el
presente Convenioco mediante denuncia formalizada a
través de nota diplomatica, lo cual surtira efecto
90 dias despues de la fecha de recepcidn por la otra
parte.

Los suscritos debidamente autorizados para el
efecto, firman el presente Convenio, en la ciudad de
Ankara, a losO/E7E . dias del mes de marzo del afio

dos mil, en tres originales, en los idiomas espafol,
inglés vy turco, siendo cada texto igualmente
auténtico. En casc¢ de divergencia, prevalecera la
versién en inglés.

POR LA REPUBLICA DEL POR LA REPUBLICA DE
PERU TURQUIA

Dr. Turan Geng
Director General para
« Asuntos de Seguridad del

Ministerio del Interior




PERU CUMHURIYETI HUKUMETI ILE TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA UYUSTURUCU VE PSIKOTROP MADDELERIN
KOTUYE KULLANIMI, KAGAKGILIGI VE BUNLARLA [LGILI SUCLARIN

GNLENMESI, DENETIMi, SORUSTURULMASI VE ORTADAN
KALDIRILMASI HAKKINDA ANLASMA

Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak olan, Peru Cumhuriyeti
Hukumeti ile_Turkiye Cumhuriyeti Hukumeti,

Bundan béyle “uyusturucu maddeler” olarak anilacak olan
uyusturucu ve psikotrop maddelerin yasadisi Uretiminin, kacakgiliginin ve
kotiye kullamminin  devletler arasinda ¢aba ve kaynaklarin
birlestiriimesini gerektiren uluslararasi duzeyde ozelliklere, gelisime ve
boyuta sahip bir sorun oldugunun BILINCINDE OLARAK,

Uyusturucudan kaynaklanan sorunlarin  her iki Ulke halkinin
saghiina zarar verdigini, ekonomilerini zayiflattigini ve kalkinmalarina
zarar verdigini, guvenlikleri ve hayati gikarlari igin tehdit olusturdugunu
KABUL EDEREK,

Uyusturucu maddelerin  kagakgihgl ile kotuye kullaniminin
énlenmesi ve denetlenmesi igin her iki devletin yetkili kurumlar arasinda
dogrudan iletisim ve etkin bir bilgi aligverisi sadlayacak ozel programlar
yapilmasi, politikalar olusturulmasi ve bunlarin guglendirilmesi yoluyla
isbirliginde bulunulmasinin YARARINA INANARAK,

Uyusturucu maddelerin kagakgilidi, kétlye kullammi ve bunlarla
ilgili suglarin  énlenmesi ve denetimi amaciyla karsihkl igbirligi
mekanizmalarinin olusturulmasi igin bir sure énce iki Glke Hukumetleri
arasinda yuritalmis olan istisareleri GOZONUNDE BULUNDURARAK,

Mevcut anayasal, yasal ve idari duzenlemelerinin yanisira, kendi
kaderini belirleme, ic islerine karigmama, yasal esitlik ve devletlerin
toprak bitunligune saygi basta olmak Gzere uluslararasi hukuk ilkelerine
BAGLI KALARAK,

Isbu Anlagmayla éngérilen isbirliginin, 20 Aralik 1988 tarihinde
Viyana'da kabul edilen Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Kacgakgiligina
Karsi Birlesmis Milletler S6zlesmesi ve 8-10 Haziran 1998 tarihlerinde




New York'da dazenlenen Dunya Uyusturucu Sorununa Kargl Birlesmis
Milletler 20. Ozel Oturumunda kabul edilen belgelerden dogan
uluslararasi yokamltluklerin yerine getiriimesine katkida bulunacagini
DUSUNEREK,

Terorist orgutler ile yasadisi uyusturucu madde udretimi ve
kacakeiligl arasindaki baglardan derin KAYGI DUYARAK,

Isbu Anlasmay! yapmaya karar vermislerdir.

MADDE |

Isbu Anlagmanin amaci, uyusturucu maddelerin yasadigi Uretimi,
kagakgigi, kotiye kullanimi ve bunlara bagli suglarin daha etkili bir
sekilde denetlenmesi ve énlenmesine yonelik politikalarin guclendirilmesi
ve dzel programlar olusturuimasi igin Taraflar arasinda ortak calismalar
yaptimasini saglamaktir.

MADDE I

Bu Anlagsmada gegen “Yetkili Makamlar’ deyimi, taraflann her
birinin tlkesinde uyusturucu maddelerin yasadigi Uretimi, kacakgiligi,
kotiye kullamimi ve bunlara bagh suglarin denetimi, sorusturuimasi,
énlenmesi ve ortadan kaldiriimasi ile bagimlilarin tedavisi, rehabilitasyonu
ve topluma yeniden kazandiriimasi amaciyla politikalar ve stratejiler
olusturmakla gérevli resmi kurumlari ifade etmektedir.

Taraflar, Anlasma cercevesinde hizli ve etkin bir gekilde bilgi
degisimi ve ilgililer arasinda dogrudan temas saglamak Uzere Merkezi
Makamlar belirleyeceklerdir. Merkezi Makamlarin adresleri, telefon ve tele
faks numaralari ile diger bilgiler ve yetkililerin isimleri, Anlagmanin
yurirlige girmesini  muteakip, diplomatik yoldan kargilikli  olarak
bildirilecektir.




MADDE Il

isbu Anlagsmanin hedeflerini gergeklestirebilmek igin, Taraflar,
kendi yetkili makamlari araciligiyla, ortak ve Karsilikli girigimler
geligtireceklerdir.

Ortak girigimler, Taraflarin tzerinde mutabik kalinan onlemlerin
planlanmasi ve uygulanmasindan sorumiu kuruluslarinin mensuplarinin
esguidum iginde gergeklestirecekleri girisimlerdir.

Karsilikli girigimler, yekdigerinin talebi Gzerine, Taraflarin yetkili
makamlari arasinda etkili bir iletisim ve suratli yontemler kullaniimak
suretiyle, her Ulkenin ig hukukuna ve ilgili makamlarinin tabi olduklari
diizenlemelere uygun bigimde yapilacak girigimlerdir.

MADDE IV
Taraflar asagidaki ortak girigimler GUzerinde anlagmiglardir.

a) Uyusturucu maddelerin yasadig yapiminda kullanilabilecek
aramaddeler ile kimyasal maddelerin sorusturulmasinin yanisira,
uyusturucu maddelerin yasadigi Gretiminin, kacakgiliginin ve bunlara
bagli suglarin kontrol altina alinmasi ve ortadan kaldirimasi alanlarinda
énleyici tedbirler ve karsilikli girisimler igin ortak stratejiler olusturmak ve
esgldum saglamak.

b) Uyusturucu maddelerin koétiye kullaniminin onlenmesi,
uyusturucu bagimhlarinin tedavisinde ve rehabilitasyonunda kullanilan
ilaclarin ve psikoaktif ecza maddelerinin denetimi; egitim, bilgilendirme ve
saglikli yasam tarzlarinin desteklenmesi yoluyla, halkin uyusturucu
maddelerin  kétiye kullanimi, yasadisi  Uretimi, kagakgiigl  ve
ticarilestirilmesinin zararlari ile yasadisiig konusunda bilinglendirilmesi
icin ortak stratejiler olugturmak ve esgudum saglamak.

c) Yasal diizenlemeleri izin verdigi 6lcude, uyusturucu konusundaki
hukuki mevzuatlarinin ve adli usullerinin uyumlu hale getiriimesini temin
etmek.




d) Cesitli uluslararasi forumlarda soruna yaklagim ve konunun ele
alinis bigimi hakkinda, Taraflarin gikarlarini ve dzelliklerini gézénunde
bulundurarak tutumlar arasinda esgudum saglamak ve kistaslar
belirlemek.

e) Konuya iliskin olarak var olan ve her iki devletin de taraf
olduklari gesitli uluslararasi belgelerin uygulanmasini tesvik etmek.

f) isbu Anlagmadan dogan taahhitlerin yeterli derecede yerine
getirilmesini mimkin kilacak gerekli i¢ diizenlemeleri ve mekanizmalar
olusturmak.

MADDE V

Taraflar, herhangi birinin talebi tzerine, bilgi degisimi ya da egitim
amaciyla personel degisiminde bulunmanin yanisira, asagida belirtilen
alanlarda teknik ya da bilimsel destek saglanmasina yonelik kargilikli
girisimlerde birbirlerine en genig igbirligini saglamak konusunda mutabik
kalmiglardir.

a) Uyusturucu maddelere, bu konudaki mevzuata ve ictihada,
uyusturucu madde saticilar ve buna bagli suglari isleyenlere karg verilen
mahkumiyet kararlarina iliskin ulusal programlar.

b) Uyusturucu maddelerin kagakgiligl ve buna baglh suglar
isleyenlere iligkin polisiye ve adli bilgilerin yanisira, uyusturucu maddeleri
yasadigi Uretenler, piyasaya strenler ve tek bagina veya tesekkul halinde
satanlar ile bunlarin faaliyet yéntemlerinin tespiti.

c) ilgili ulusal makamlarin gerekli gérdikleri énlemleri almalarina
imkan tanimak amaciyla, uyusturucu madde, aramadde ile kimyasal ve
dogal maddeleri kacak olarak tagidigi kuskusu bulunan gemi, ugak ve
diger tasima araglarinin uluslararasi duzenlemelere ve kendi i¢
hukuklarina uygun olarak saptanmasi ve alikonulmasi.

d) Kagaga kaymanin énlenmesi amaciyla tibbi amagclarla kullanilan
uyusturucu maddeler ile aramaddelerin Uretimi, ithali, ihraci, dagitimi,
kullanimi ve tuketiminin denetimi.




e) Uyusturucu maddelerin her bir Taraf Ulkedeki kotuye kullanim
durumu ile buna iliskin egilimlerin yanisira, bu alanda uygulanmakta olan
énleyici tedbirlerin incelenmesi ve degerlendirilmesi.

f) Uyusturucu maddelerin kagakcigr ve yasadigi kullaniminin
énlenmesi, denetimi ve ortadan kaldiriimasi alanindaki goérevlerini daha
etkin bicimde yerine getirmelerini saglamak amaciyla, diger Taraf Ulke
ilgili kuruluglar personelinin egitimi.

g) Uyusturucu Uretiminde sikga kullanilan dodal maddelerin,
aramaddelerin ve kimyasal maddelerin ithali ve ihracinin denetimi.

h) Yasadigi uyusturucu madde uretiminde sikga kullanilan
aramaddelerin ve kimyasal maddelerin kagaga kaymasi, ticari
guzergahlar ve kullanilan yontemler.

i) Uyusturucu madde kagakgihdi ve buna bagl suglardan
kaynaklanan mallarin alimi, malkiyeti ve transferinin yanisira, gerek kara
para gerek sermaye aklanmasi konusunda mali sistemlerinin korunmasi
amaciyla Taraflardan her birince gelistirilen 6nlemler.

j) Gerek bireysel gerek tesekkal halindeki saticilara kargl veya
uyusturucu maddelerin yasadigi Gretimi, kacakeiligl, kétaye kullanimi ve
bunlara baglh suglar konusundaki kanunlari ihlal eden herhangi bir gahsa
kars! yapllmakta olan kovusturma cergevesinde adli makamlarca yapilan
istinabe ve diger adli yardim taleplerine iligkin iglemler.

k) Yetkili makamlarca, uyusturucu madde kagakgiligl konusunda
diger Tarafin vatandaslaryla ilgili olarak verilen kararlarin tebligi.

Iy Taraflar, mevzuatlarina uygun olmas! halinde, aralarinda
kontrollii teslimat uygulamalari gergeklestirebileceklerdir.

isbu Anlagmada éngorilen hukumlerden dolayi, karsilikli olarak
Taraflarin  birbirlerine  sunacaklar tum bilgiler diger Taraf ulusal
makamlarinin resmi belgelerinde yer almali, gizli kalmali ve kamuoyuna
acgiklanmamalidir.




MADDE VI

Isbu Anlasmada ¢éngérilen hedeflere ulagsmak igin, Taraflar,
uyusturucu maddelerin ve bunlara bagli suglarin 6nlenmesi, denetimi,
sorugturuimasi ve ortadan kaldirilmasi igin Peru -TUrkiye Karma
Komisyonu kurulmasi konusunda anlagmiglardir.

Karma Komisyon, her ki Ulkenin vyetkili ~makamlarinin
temsilcilerinden olusacaktir. Digisleri Bakanh@ Temsilcileri de Karma
Komisyon'da yer alacaktir.

Karma Komisyon asagidaki gérevleri yerine getirecektir:

a) Isbu Anlasmada 6ngérulen yukumltluklerin yerine getirilmesini
saglayacak en etkin igbirligi yoéntemleri konusunda Hukimetlere
tavsiyelerde bulunmak.

b) Uyusturucu maddelerin yasadigi uretiminin, kacakgihginin ve
kétiye kullaniminin  énlenmesi ve bunlarla mocadele konusunda
palitikalar ve ortak stratejiler olusturulmasi ile bu konulardaki tasarruflarin
yerine getirilmesini degerlendirmek.

c) Isbu Anlasmanin daha iyi bir sekilde uygulanmasina yénelik
olarak gerekli gérdUkleri 6nlemleri kendi HukGmetlerine dnermek.

d) Taraflar arasinda suglularin iadesi ile kararlarin infazi da dahil
olmak Uzere mevcut diger ikili akdi belgelerin en etkin bigimde
uygulanmasini saglamaya yénelik ek iglevleri yerine getirmek.

Karma Komisyon, istisareler yapmak, bilgi ve birikim teatisinde
bulunmanin yanisira, Isbu Anlasma c¢ergevesinde gergeklestirilen
girisimlerden elde edilen sonuglarin degerlendirilmesi amaciyla degisimli
olarak Peru ve Turkiye'de toplanacaktir.

Sazkonusu toplantilara iligkin dizenlemeler ve esgudim, her iki
Tarafin Digigleri Bakanliklarinca gergeklestirilecektir. Ayrica, gerektigi
takdirde olaganista toplanti duzenlenmesi de diplomatik yoldan
kararlastirilabilecektir.




MADDE VI

isbu Anlasma her iki Tarafin mutabakatiyla degistirilebilir.
Degisiklikler Diplomatik Nota teatisi yoluyla iletilecektir.

Bu degisiklikler, her bir Glkenin ulusal mevzuatinin gerektirdigi
onay islemlerine tabidir.

MADDE VI

isbu Anlasma Akit Taraflardan herbirinin digerine Anlagmanin
kendi i¢c hukukuna gére onaylandigini bildirdigi son tebligat tarihinde
yurdritge girecektir.

Taraflardan herhangi biri, diplomatik yoldan yapacagdi ve diger
Taraf¢a alinmasindan 90 gun sonra gegerli olacak yazili bir bildirimle bu
Anlasmayi sona erdirebilir.

Ankara'da 7 Mart 2000 tarihinde, herbiri esit derecede gecerli,
Ispanyolca, Turkge ve ingii.izce olmak uzere Ug orjinal metin halinde
imzalanmistir. Ihtilaf halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

PERU CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

g —
.

Dog. Dr. Turan Geng
Emniyet Genel Midiirii
igisleri Bakanhi




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY ON THE PREVENTION, CON TROL,
INVESTIGATION AND REPRESSION OF THE IM PROPER
CONSUMPTION AND ILLICIT TRAFFICKING OF

NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND
RELATED CRIME

The Government of the Republic of Peru and the Government of the
Republic of Turkey, hereinafter referred to as “The Parties™,

AWARE that the illicit production, trafficking and improper
consumption of narcotic drugs and psychotropic substances, hereinafter
referred to as “drugs®, constitute a problem whose nature, ramifications
and dimensions at the international level, require the unification of
efforts and resources between the States,

ADMITTING that the various aspects of the drug problem tend to
jeopardize public health, to undermine their economies to the detriment
of their development and constitute a threat against the security and
vital interests of both countries;

INTERESTED in promoting cooperation to prevent and control both

the illicit trafficking and improper consumption of drugs by setting up
and strengthening policies, as well as by implementing specific
programs allowing a direct communication and an efficient information
exchange between the competent authorities of both Parties;

CONSIDERING the consultations which have been carried out
between the Parties with the purpose of creating mechanisms of
bilateral cooperation to prevent and control both the illicit trafficking
and improper consumption of drugs as well as related criminal
activities;

TAKING INTO ACCOUNT the obligations deriving from this
Agreement, the Parties reaffirm the principles of international law and in
particular, those of self-determination, non-intervention in internal
affairs, equal rights and respect for the territorial integrity of States, as
well as the existing constitutional, legal and administrative norms of
each country;




CONVINCED that the bilateral cooperation envisaged by this
Agreement shall complement the cooperation which both Parties
provide in the fulfillment of their multilateral obligations under the
United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances adopted in Vienna on December 20, 1988 and
the documents adopted by the XX. Special Session of the General
Assembly Devoted to Countering the World Drug Problem Together,
held in New York from 8 to 10 June 1998;

EXPRESSING deep concern about links between illicit drug
production, trafficking and terrorist organizations;

Have agreed as follows:
ARTICLE I

The purpose of this Agreement is to formalize the commitment by the
Parties to undertake joint efforts, with the purpose of strengthening
policies and implementing specific programs in order to prevent and
control with higher efficiency the illicit production, trafficking and
improper consumption of drugs, as well as related crimes.

ARTICLE Il

For the purpose of the present Agreement, “Competent Authorities” are
understood as those national organizations in charge of the formulation
and planning of policies and strategies concerning the control,
investigation, prevention and repression of the illicit production,
trafficking and improper consumption of drugs, as well as related
crimes and, the treatment, rehabilitation, social re-integration of drug
addicts, in the territory of each one of the Parties.

In order to ensure rapid and timely information exchange and to
conduct direct contacts, the Parties shall identify Central Authorities.
Addresses including telephone and telefax numbers, etc. and names of
the relevant officials of the Central Authorities shall be exchanged
through diplomatic channels after the entry into force of this
Agreement.




ARTICLE Il

In order to achieve the goals of this Agreement, the Parties, through
their respective Competent Authorities, will develop joint and
reciprocal actions.

Joint actions will be those enacted by the Parties in a coordinated
manner, with the participation of the relevant officials of their
respective organizations responsible for both the planning process and
the implementation of agreed measures.

Reciprocal actions will be those which the Parties should mutually
perform at the other’s request, securing both expeditious procedures
and smooth communication between the Competent Authorities, in
accordance with their national legislation and the regulations of the
relevant authorities of each Party.

ARTICLE IV
The Parties agree on the following joint actions:

a) To coordinate and formulate joint strategies for reciprocal actions
and preventive measures in the area of control and repression of the
illicit production and trafficking of drugs and related crimes, as well
as the investigation of precursors and chemical substances which can
be diverted to the illicit production of drugs.

b) To coordinate and formulate joint strategies for the prevention of
drug improper consumption, the control of drugs and psychoactive
pharmaceuticals used in the treatment and rehabilitation of drug
addicts, through education, information and the promotion of healthy
life-styles, as well as the creation of public awareness with respect to
the illegality of and the damage caused by the use, production,
trafficking and microcommercialization of illicit drugs.

¢) To secure the harmonization of their legal systems and their judicial
procedures related to the subject matter, as far as their legal
dispositions allow it.




d) To coordinate positions and determine criteria concerning the
approach to and handling of the subject at various international fora,
taking into consideration the interests and particularities of each
Party.

¢) To promote the application and execution of the various existing
international instruments on the subject, to which both States are
Parties.

f) To establish the necessary internal procedures and mechanisms
allowing an adequate execution of the commitments contracted
under this Agreement.

ARTICLE V

Each Party agrees to offer, upon the request of the other Party, the
widest cooperation in reciprocal actions, concerning either exchange of
information or training of personnel, as well as regarding mutual
technical or scientific assistance in the following areas:

a) National programs on drugs, legislation and jurisprudence on the
subject, as well as sentences pronounced against dealers and related
criminal offenders.

b) Identification of producers, suppliers and individual or associated
dealers and their methods of action, as well as relevant police and
judicial records available on the perpetrators of drug trafficking and
related crimes.

¢) Detection and eventual interception of ships, aircraft and other
means of transportation suspected of carrying illicit drugs,
precursors, chemical substances or natural products, with the
purpose of enabling the relevant national authorities of the Parties to
adopt the measures they deem necessary, in accordance with the
international arrangements and their domestic legislation.

d) Control of the production, import, export, distribution, use and
consumption of narcotic drugs and chemical substances of medical
use in order to avoid their diversion into illicit channels.




e) Study and evaluation of the internal situation and trends with regard
to drug improper consumption, as well as preventive measures
applied in their respective territories.

f) Training of the personnel from the relevant organizations of the
other Party, with the purpose of improving their capacity to perform
their duties in the field of prevention, control and repression of the
illicit trafficking and consumption of drugs in their respective
territories.

g) Control of the import and export of natural products, precursors and
chemical substances frequently used in drugs production.

h) Diversion of precursors and chemical substances frequently used in
the illicit production of drugs, commercial routes and modus
operandi.

Measures developed by each one of the Parties, in order to protect
their financial systems against money laundering or capital
legitimation, as well as the purchase, possession and transfer of
goods derived from the illicit trafficking of drugs and related crimes.

Procedures related to the rogatory letters and other judicial
assistance requests by the judicial authorities of the Parties, within
the framework of proceedings against individual or associated
dealers, or any other person who violates the laws prohibiting the
illicit production and trafficking of drugs and on related crimes or
the improper consumption of drugs.

k) Notification of sentences rendered by competent authorities of the
Parties in criminal cases of illicit drug trafficking involving nationals
of the other Party.

I) If permitted by the basic principles of their legal systems, the Parties
shall consider the use of controlled deliveries between them.

Every piece of information the Parties mutually provide to each other
by virtue of this Agreement, should be recorded in official documents of
the relevant national services of the other Party, be kept confidential
and not be publicized.




ARTICLE VI

In order to achieve the objectives defined in this Agreement, the Parties
agree to establish the Peruvian-Turkish Joint Commission for the
prevention, control, investigation and repression of the improper
consumption and illicit trafficking of drugs and related crimes.

The Joint Commission will be composed of agents of the Competent
Authorities of both Parties. Furthermore, a representative of the
Ministry of Foreign Affairs of each Party will be part of the Joint
Commission.

The Joint Commission will have the following functions:

a) To advise the Governments on the way in which the most effective
cooperation could be achieved for the fulfillment of the obligations
contracted under this Agreement.

b) To formulate policies and joint strategies with a view to preventing
and combating the illicit production, trafficking and improper
consumption of drugs and, to assess the implementation of such
actions undertaken to this end.

c) To propose to the Governments measures deemed useful for a better
application of this Agreement.

d) To carry out further complementary functions in order to give full
effect to other bilateral instruments existing between the Parties,
including those relating to the extradition and execution of decisions.

The Joint Commission will alternatively meet in Peru and Turkey, in
order to conduct consultations, exchange experiences and information,
as well as to evaluate the results obtained in the execution of actions
elaborated in the frame of this Agreement.

The meetings shall be convoked and coordinated by the Ministries of
Foreign Affairs of both Parties. Extraordinary meetings can also be
convoked by diplomatic channels, as required.




ARTICLE VII

This Agreement can be amended by mutual consent of both Parties.
Amendments shall be formalized through the exchange of Diplomatic
Notes.

These amendments shall be subject to the relevant approval procedures
of each Party according to their national legislation

ARTICLE VIII

The present Agreement shall enter into force on the date of the last
notification by the Parties of the completion of the procedures for its
approval in accordance with their constitutional requirements.

Each Party can terminate this Agreement by written notification
addressed to the other Party through diplomatic channels, which will
come into effect 90 days after the date of its receipt.

Signed in Ankara, on the Seventh day of March 2000, in three originals,
in Spanish, Turkish and English which are equally authentic. In case of
controversy, the English version will prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU HE REPUBLIC OF TURKEY

Assoc. Prof. Dr. Turan Geng
mhassadoll‘ of Pefu Director General of Security
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Ministry of Interior




